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NATIONAL SYMBOLS:
CULTURAL AND HISTORICAL ROOTS

True symbolism does not leave the ground;

it wants to combine roots and stars and grows,
a star flower, from familiar, native roots.
Vyacheslav Ivanov. 1912

The last issue of Quaestio Rossica for 2020 opens with the words of Vy-
acheslav Ivanov, a symbolist poet and philosopher of last century, centring
our attention on symbolism, which at times seems to penetrate into all
spheres of being - from everyday life to politics and art. Scholarly research
often focuses on the combination of antinomies in a given symbol’s seman-
tics, putting under scrutiny the material, the event, and the meaning, con-
struction and disappearance, modernisation and loss, communication and
disconnectedness. Turning to history, i. e. to sources and interpretations,
allows one to see the pulsation of symbolic meaning, including deep his-
torical inlays combined with modern reading and emotivity. Russia’s multi-
faceted symbolism is put under scrutiny in this volume, beginning with
a series of articles in the Problema voluminis section.

The symbolism of household items and utensils (such as ovens, dough
tubs, and samovars) in Karelia, according to Yulia Litvin (Petrozavodsk,
Russia), indicated the status of the mistress of a peasant household. The use
of specific items related to cooking and the self-perception of the bolshukha,
her power and rights in the space of the house, contributed to the assertion
of gender identity associated with ethnic culture.

Arseny Mironov (Moscow, Russia) examines from an unusual perspec-
tive the well-known Russian epic tales of Sadko and Vasily Buslaev, which
have since become a recognised artifact of the folklore of the Novgorod
region. According to the author’s understanding, the axiology of the mo-
tifs in these epic tales is associated with Christian ideas about sin and the
salvation or fall of the soul, retold using folk imagery for natural elements
and the values of the tribal world, where the denial of parental blessing is
considered the greatest possible loss for the hero.
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The two following articles concentrate on the symbolic nature of the
Russian capital. In the work of Tatiana Nikitina (Pskov, Russia), based on
a variety of sources, the ambiguity of paremiological statements about
Moscow demonstrates the intertwined veneration and negativity of the
“Moscow text” among the inhabitants of Russia. At the same time, such
ambiguity might be a recognition of a unified Russian identity — those fac-
ets of it where class borders and regional differences disappear, and the loss
of symbolic meaning and the renewal of Moscow symbols in new circum-
stances are revealed. A rather different type of material is given by Svetlana
Koroleva (Nizhny Novgorod, Russia), who examines variation in the nam-
ing of Moscow and Russia in English-language texts and the development
of meaning in these toponyms from the second half of the sixteenth cen-
tury. Seeing the name of the capital in genetically different language units
allows one to compare the views of the people who inhabited Russia and
the views of travellers from different cultures on the Russian capital. Thus,
the variety of symbolic readings of the “Moscow text” is clearly highlighted
in cultural and historical contexts.

An innovative study by Nikolai Shimkevich (Yekaterinburg, Russia)
is no less relevant today, offering a naming model for the political par-
ties and movements (politonymy) between the Russian revolutions of
1905-1907 and 1917. The author, researching the prerequisites for the
naming of various party units, uncovers the possibility for solidarisation
and reveals subtle trends towards the unification and emergence of civil
society, subsequently destroyed by the Bolsheviks during the construc-
tion of the one-party state. Linguistic observations often allow one to find
sociostructures that reflect the mood of the masses and become symbols
of democratic sentiments.

Anna Suvorova’s (Perm, Russia) art history draws on unusual material -
the work of the Soviet outsider artist Alexander Lobanov. A collection
of his naive and poignant emotional paintings, preserved by sheer chance,
is connected to the political mythology of the time. The “childish” con-
sciousness of the deaf-mute artist, invisibly catching contemporary sym-
bolism with poster- and newspaper-like visualisations, transmitted through
the iconography of leaders and their inner circle, unwittingly reveals
the hidden dominant themes of the propaganda.

The second major theme of the section follows the international aca-
demic conference “Cultural Diplomacy of Socialism: Discourses, Institu-
tions, and Actors” (October 2018), held with the support of the Russian
Science Foundation and the German Historical Institute (Moscow).

! The editorial board thanks Professor Oksana Nagornaia of Yaroslavl Pedagogical
Institute for her constructive help in structuring this section.
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Research by Oksana Nagornaia (Yaroslavl, Russia) on communication be-
tween functionaries and cultural leaders in socialist countries shows that the
cultural diplomacy of socialism was not limited to the Soviet model. Socialist
countries were not only the recipients, but also the authors of various cultural
and diplomatic messages, which, while seriously competing with the “soft
power” of the USSR, sometimes achieved a greater effect. The cultural diplo-
macy of socialism was either met with intense resistance or adaptation in the
Cold War, confirming the role of the socialist camp as a serious player and
sometimes a leader in the symbolic field of the global conflict.

Pia Koivunen (Turku, Finland) addresses the phenomenon of World
Festivals of Youth and Students, long the most important venues for pre-
senting the achievements of socialism, peacemaking rhetoric, and the sym-
bolic unification of the youth in Eastern Europe. For the youth of Eastern
European and newly independent postcolonial countries, these festivals
became a space for formal and informal contacts, and for the transfer
of cultural values and meanings. Above all, Soviet financial support pro-
vided unique opportunities for the cultural inclusion of young people who
were excluded from transformation processes on social, racial, national
and/or gender grounds, although, paradoxically, the state did everything
possible to prevent the mass participation of their own youth. The arti-
cle by Jan-Hinnerk Antons (Hamburg, Germany) analyses Baltic Sea Week,
a joint project of the USSR and the GDR aimed at influencing the citizens
of the Scandinavian countries. The GDR adopted not only Soviet peace-
keeping slogans, but also the procedure for limiting private contacts and
the desire to politicise spaces of communication. In turn, Soviet delega-
tions considered it their duty to provide direct ideological support to their
East German partners; for them, the “week” turned from a leisure event
into a political mission. Criticism for fake sentiment during the display
of socialist “achievements” developed in parallel with the initiatives of citi-
zens of the Scandinavian countries to recognise the GDR, promote the in-
flow of tourists, and further revive a common Baltic identity.

The Disputatio section of Quaestio Rossica is traditionally a platform for
the non-thematic exchange of opinions and the presentation of research
results that are not necessarily related to the issue’s major topic or indeed
to each other. However, it often turns out that the problems raised by the
authors in this category, one way or another, demonstrate a certain unity,
albeit one that is not so obvious.

Olga Ermakova’s (Yekaterinburg, Russia) source study, which opens the
section, relates to diplomacy and studies the early stages of the evolution
of legal acts, namely contracts of the Russian state with foreign specialists
hired to serve the crown during Peter the Great’s reign. The author analy-
ses variations of such contracts (“capitulations’, patents, award letters and
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certificates), closely studying the development of their form and content
into a full-fledged synallagmatic act, noting the influence of the Western
European models available to the Posolsky Prikaz upon this process. Al-
though such acts were quite pragmatic documents, their evolution can
at the same time be considered as being filled with a clearly expressed sym-
bolism, marking the transformation of Russia from a marginalised “sacred
kingdom” into one of the central “political” European powers, which Peter
the Great so aspired to.

An article by Dmitry Redin (Yekaterinburg, Russia), who aims to recon-
struct the structure and status of the foreign community in Yekaterinburg
in the late 1720s and early 1730s, is similar in chronology. Linking the so-
cial status of this population group with the conditions and places of for-
eigners’ residence and considering the specific features and circumstances
that contributed to or hindered their internal integration, the author comes
to the conclusion that in the first decade of the mining town’s existence, the
foreign community was not yet a consolidated separate corporation. At the
same time, the influence of foreigners, especially town leaders, on the over-
all spirit and appearance of the city made early Yekaterinburg, according to
visitors, quite a “German” city, a symbolic embodiment of the new Russia
on the borders of its Asian possessions.

Vladimir Kamynin and Elena Lazareva (Yekaterinburg, Russia) continue
their research on the presence of foreigners in the economic life of Russia
in the early Soviet period. The object of interest is the representation of one
of the great construction sites and symbols of the communist era, the Mag-
nitogorsk Iron and Steel Works, presented through a set of diaries, mem-
oirs, and belletristic essays by foreign and Soviet specialists, production
managers, journalists, and workers, all of whom were participants in and
witnesses of the launch of the legendary Magnitogorsk. United by a com-
mon goal, albeit with differing motivations, the authors of these sources,
people of various social statuses, educational levels, cultures and national
traditions, together communicate not only the events, but, importantly,
the mood and the complex network of relationships that prevailed on one
of the most important construction sites of the five-year plan.

The article by Ekaterina Kamenskaya (Yekaterinburg, Russia), also tell-
ing the history of the industrial giants of the first five-year plans in the Ural
region, is very consonant with the previous research. However, here the
author has a different angle, considering Soviet pre-war industrialisation
through a comparative analysis of projects and their implementation. She
shows the collision between the ideological, symbolic, and largely propa-
gandistic content of the plans with the reality of implementation: difficult
deadlines, low-quality technical equipment, resource availability, and co-
lossal labour on the verge of the possible.
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The article by Sergei Turov (Tyumen, Russia) is written in a historical
and ecological “genre” rare for Russian historiography. This study, instead
of focusing on the industrial theme, takes into account the problems that
arose in the organisation of traditional nature management between in-
digenous peoples and the starozhiltsy of Western Siberia at the turn of the
twentieth century. The older tradition of the seasonal burning of last year’s
grass and undergrowth, which had certain rational grounds for maintain-
ing the land’s annual productivity, began taking on a threatening ecological
character with the growth of the region’s population. Traditional seasonal
man-made fires led to catastrophic forest fires, the damage from which pre-
vailed over potential economic benefits. The study is highly relevant in view
of the annual large-scale fires in taiga regions, which have become a sea-
sonal national disaster for modern Russia.

The publication of sources in the Origines section of QR is represented
in this issue by two texts. Sergey Malovichko (Moscow, Yekaterinburg, Rus-
sia) and Mariya Niskovskaya (Syktyvkar, Russia) endeavor to introduce
the fifth and sixth chapters of the second part of I. P. Yelagin's An Essay
of Narration about Russia into academic circulation. Yelagin, a promi-
nent nobleman of the Catherinian era, is better known in historiography
as a public figure and educator, the head of theatres and Masonic lodges,
rather than as a historian. Yelagin’s voluminous historical work, preserved
as a manuscript and consisting of nine parts, has not yet been published
in full. Through the efforts of A. I. Musin-Pushkin, the first three chapters
of the second part were presented together with the first part of the work in
1803. This publication is thus the long-awaited continuation of an initiative
started more than 200 years ago; here, modern archaeographical and tex-
tual research introduce Yelagin’s original views on the historical process and
methods of history writing, which appear to be the result of a bizarre combi-
nation of the nobleman’s Masonic ideas and his Slavophile orientation.

The second text is an extract from the book of the British merchant and
traveller J. Hanway, An Historical Account of the British Trade over the Cas-
pian Sea, from its most complete third edition in 1764. The extract is trans-
lated into Russian and commented upon by Sergei Sokolov (Yekaterinburg,
Russia). It is interesting because it features Hanway’s personal impressions
of meetings with V. N. Tatishchev in Astrakhan in 1743-1744. In addition
to rather precise characteristics of Tatishchev himself, his social circle, and
reputation, Hanway provides important information about the work of the
provincial administration and philosophises on the intertwining interests
of Russia, Britain, and Persia in the Caspian region.

Reflections on the impact of personal relations between individual his-
torians and the “internal politics” of the Voprosy Istorii journal in the dif-
ficult situation of assessing the history of Ukraine’s interactions with Russia
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are presented by Yakov Lazarev (Yekaterinburg, Russia) in the Hereditas:
nomina et scholae section. In an interesting, albeit minor incident (the fate
of one editorial by L. Rubinstein), the author sees the manifestation of het-
erogeneous factors that could have affected the fate of concepts and ideas
in Soviet academic journals.

The issue concludes with the Controversiae et recensiones section, which
offers a variety of materials in the form of three reviews and two detailed
critiques. The first review, by Andrei Usachev (Moscow, Russia), considers
the book of American Slavist Gail Lenhoft, dedicated to the personality of
Prince Fyodor Rostislavich the Black of Yaroslavl and Smolensk and his
sons David and Konstantin, canonised by the Russian Orthodox Church
and glorified in Russian history and culture. The second review, by Charles
Halperin (Bloomington, Indiana, USA), is on a collection of historio-
graphical and biographical essays by the Hungarian historian Gyula Szvak,
a specialist on the history of the Russian Middle Ages and early modern
period. James White (Yekaterinburg, Russia), in turn, analyses the collec-
tive study Borders and Their Myths: Bastions of Faith and Nation, edited by
Liliya Berezhnaya and Heidi Hein-Kircher, concerning the transformation
of the antemurale (“bastion”) myth that existed in the border areas of East-
ern Europe from the end of the fifteenth century. This reached conceptual
completeness during the era of “nation-building” and is once again relevant
in modern times. Igor Stas’ (Tyumen, Russia) provides an overview of lit-
erature on urban identities in modern historical urbanism in Siberia, while
Evgeny Artemov (Yekaterinburg, Russia) and Evgeny Vodichev (Novosibirsk,
Tomsk, Russia) analyse the latest Russian and non-Russian historiography
on the USSR’s economic policy during the Khrushchev decade.

Dmitry Redin, Larisa Soboleva
Ural Federal University,
Yekaterinburg, Russia
Translated by Anna Dergacheva

© Dergacheva A., translation, 2020
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VICTMHHBI CMMBONN3M He OTPbIBAETCS OT 3€MJIV;
OH XO4YeT COYeTaTb KOPHU U 3BE3/Ibl U BBIPACTAET
3BE3IHBIM L[BETKOM U3 OIM3KIX, POSUMbIX KOPHeIL.
Bsuecnas Mesaros. 1912

OtkpeiBast cioBamu BsuecnaBa VBanoBa, moaTa u ¢pmnocoda npouio-
ro BeKa, 3TOT HOMep XypPHaJIa, XOTe/I0Ch Obl 00paTUTh BHUMAaHNE Ha UJIEI0
CUMBO/IN3Ma, IPOHMKAIOIIETO BO BCe Cepbl ObITUA — OT IIOBCETHEBHOCTH
IO TONMUTUKU M UCKyccTBa. VccnemoBaTebcKuil MOMCK COCPENOTOYEH
Ha COYeTaHMY aHTMHOMMII B CEMaHTMKe CYMBOJIA: MaTePUaIbHOTO, COOBI-
TUITHOTO U CMBICTIOBOTO, KOHCTPYMPOBAHMA Y MCUE3HOBEHN A, MOJlepHI3a-
ILIVIM 1 yTPAThl, KOMMYHMKALUY 1 pazbenHennsa. ObpalieHne K UCTOPUN,
MCTOYHMKAM ¥ MHTEPIIPETALMAM [103BOJIAET YBU/IETh MY/IbCALMIO CUMBO-
JINYECKOTO OCMBIC/IEHN, BK/IIOYAIOLIETO ITTyOVHHBIC MICTOPUYECKUe VH-
KPYCTallMM B COYETAHUM C COBPEMEHHBIM IIPOYTEHMEM M SMOTUBHOCTDIO.
MHororpaHHas cuMBoIMKa Poccun paccmaTpuBaeTcs B cepyum CTaTel py-
6puxu Problema voluminis.

CuMBO/NIMKa NpeIMEeTOB HOMAIIHelI 0OCTaHOBKM ¥ yTBapm (meuwu,
KaJIKi /I TecTa M camoBapa) B Kapemum, Kak ONNCbIBaeTCA B CTaTbe
FOonuu JTumeun (IletrposaBopck, Poccus), ykaspiBaeT Ha CTATYC XO3SMKA
KpeCTbAHCKOro floMa. Vicrionb3oBaHye KOHKPETHBIX IPeIMETOB, CBA3aH-
HBIX C MIPUTOTOBJIEHNEM IUIIY M COOTHOCUBIIMXCA C CAMOOILYILeHMEM
«OONIbLIYXM», € BIACTU U IIPaB B IPOCTPAHCTBE JOMa, CIIOCOOCTBOBA-
JIO YTBEPK/IEHNIO T€HePHOV UJEHTUYHOCTY, CBA3AHHON C STHUYECKON
KynbTypoit. Apcenuti Muporos (MockBa, Poccusi) B HeOOBIYHOM pakyp-
ce paccMaTpuBaeT XOpoLIo M3BecTHble ObIMHBL 0 Caziko n o Bacumum
bBycnaese, HeOlHOKpaTHO 3allMCaHHble M CTaBlIMe NPU3HAHHBIM apTe-
(akTOM HapOJHOTrO TBOPYECTBA HOBrOPOACKOrO pernoHa. IIo ero xoH-
eIy, aKCHOMOrMA OBUIMHHBIX MOTUBOB CBSI3aHAa C XPYCTUAHCKUMMU
IpefiCTaBIeHNAMIY O Ipexe, CIaCeHUM AYIIN U ee IMornbenn, BbICKa3aH-
HBIMM B COEVHEHVM C (POIBKIOPHBIMU 0Opa3aMy CTUXMIl ¥ YCTaHOB-
KaMJ POZIOBOTO MIUPA, Ifie OTPUIIAHNE POJUTENbCKOTO 6/1ar0C/IOBEHNA —
Be/IMYalilIasg yTpara fifis Tepos.

JIBe cTaTby MOCBALEHBI CMMBOIMYECKO IIPUPOLE POCCUIICKON CTO-
muupl. B pabore Tamvsanve Hukumunoti (IlckoB, Poccust), ocHOBaHHOI
Ha PasHOOOpa3HbIX MCTOYHMKAX, MHOTO3HAYHOCTD ITapeMMOIOIMYeCKIX
BBICKA3bIBaHUI 0 MOCKBe JIEeMOHCTPUPYET C/IOKHOCTb HAaCTPOEHNIA, coe-
OVHABIIMX ITOYMTAHME U HETraTMBHOCTb «MOCKOBCKOTO TEeKCTa» HJIA XKIU-
teneit Poccum. B TO ke BpeMs 3TO IpU3HAHME €QUHON POCCUIICKON
UIEHTUYHOCTH, T€X ee IPaHeil, I7le MCUYe3al0T COCIOBHbIE TPAHMIIBI U pe-
TMOHA/IbHBIE Pa3HOPEYNMs, PacKpbIBAIOTCA (AKTOPBI YTPAaThl CUMBOJIN-
4eCKOro COAepXKaHuA U OOHOBJIEHMA MOCKOBCKON CHMBOJIVIKY B HOBBIX
obcroATenbcTBaX. MaTepuas Apyroro IUlaHa IpuBefeH B cratbe Ceern-
nanvt Koponesoii (Huwxuuit Hosropop, Poccust), rae paccMarpuBaercst
uMeHoBaHNe Mocksbl ¥ Poccuy B aHITIOA3BIYHBIX TEKCTAX M PasBUTHE
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COJlepKaTe/IbHOM «HAIPY>KeHHOCTI» TOIIOHMMOB HaulHasA CO BTOPOII 110-
noByHbI X VI B. OObIrpbIBaHIE IMEHY CTO/IMIBI B TEHETIYECKY Pas/INIHBIX
A3BIKOBBIX eVMHUIIAX T03BOJIAET COIIOCTABUTD B3IJIA], HAPOJIA, HACeIAOLIe-
ro Poccuio, 1 B3IJIsI] Iy TELIECTBYIOLIETO MM BOIOIOIIETO Ye/I0BeKa MHOI
Ky/IBTYPBI Ha CTOMMYHBIE 0COOEHHOCTI. PazHOOOpasne CUMBOINYECKOTO
IPOYTEHNA «MOCKOBCKOTO TEKCTa» APKO BBICBEUYMBACTCSA B KY/IbTYpPHO-
VICTOPUYECKMX KOHTEKCTaxX.

He MeHee akTya/IbHBIM CETOfIHA IPECTAaB/IAETCS HOBATOPCKOE MCCIIe-
nosanye Huxonaem Iumxesuuem (Exarepun6bypr, Poccust) mopenu obpa-
30BaHNs Ha3BaHUI MOMUTUYECKUX MTAPTUIL U IBVDKEHUI (IIOTMTOHUMUN)
B IIPOMEXYTOK MexXny pesomonyamu 1905-1907 rr. u 1917 1. ABTOp, OT-
KpbIBasi IPEIIIOChIIKM IIOSB/ICHNS OOO3HAUeHMsI MAPTUIHBIX eNVHMUILI,
Ie/laeT HAIIANHBIMM OCHOBBI BO3MOXKHOTO IIpoliecca COMMAapU3aluy
U QaKTHMUeCKN BBIAB/IAET Ma/JOY/IOBUMbIE TEHJEHINM K OObeIHEHNIO
Y TIOSIBJICHUIO TPAXK/JAHCKOTO OOIeCTBa, YHUYITOXXEHHbIE OO/IbIIeBIKAMY
B IIOC/IEAYIONIeM MapTUITHOM CTPOUTENbCTBeE. JIMHIBUCTNYeCKMe HAabIo-
JIeHMsI TO3BOJIAIOT BBIXOAUTD Ha COLIOCTPYKTYPBIL, OTpa)kaloliye HacTpo-
€HVA MacChl ¥ CTAHOBSAIIMECS CUMBOJIAMY IeMOKPATUIeCKMX HAaCTPOCHMIL.

B uckyccrBoBenyeckoit crarbe AnHut Cysoposoii (Ilepmb, Poccus) mpu-
BJIeYeH HeOODbIUHBII MaTepyas — TBOPYECTBO Xy[OKHIKA-ayTcalifiepa co-
BeTCKOro BpeMeHM Ajekcanzipa Jlo6aHoBa. Ciy4yaifHO COXpaHMBIIASCA
KOJUIEKI[VSI €T0 HAaVBHBIX Y IPOH3UTE/IbHBIX 110 MOLIVIOHA/IbHON HAIIOTHEH-
HOCTY KapTVH [JaHa B CBA3M C BBIAB/ICHVEM IO/IMTIYECKOil MU OIOTIN Bpe-
MeHM. «[leTcKoe» CO3HaHUe ITyXOHEeMOTO XY[OXKHMKA, YIaB/IuBas He3pu-
MbIM 00pa3oM aKTyaJIbHYI0 CHMBOJIVIKY, TPAaHC/IMPOBABLIYIOCS TIAKATHOM
U Ta3eTHOI BU3ya/IbHOCTBIO, IIepPefjaBajIo ee Yepe3 NKOHOTpaduio BOXKHEN
¥ O/IV3KMX, HeBOJIBHO BBIABJISAA CKPBIThIE TJOMVHAHTBI IPOIIATaHIbL.

Bropoit mpobnemoit pyOpukm cTanma tema MeX/yHapOgHON Hayd-
HOIt KoHQepeHun «KylIbTypHas guIioMaTus coLyaausMa: AUCKYPCHL,
MHCTUTYTBI, aKTOpbl» (OKTAOpb, 2018), MpOBefeHHO NPy MOAHEP)KKe
Poccuitckoro Hay4Horo ¢oHma 1 [epMaHCKOTO MCTOPMYECKOTO MHCTH-
tyTa B Mockse”. VccnenoBanne Okcanvt Hazoproii (Slpocnasnb, Poccus)
0 KOMMYHHUKAIUM MEXAY QYHKIMOHepaMI ¥ KYJIbTYPHBIMU AeSTe/sAMU
COLMAIMCTUYECKUX CTPaH IIOKa3bIBaeT, YTO KY/IbTYpHAs JUIIOMATH CO-
IanM3Ma He OTPaHMYMBAIACh COBETCKON Mopenbio. CTpaHbl COLMaIm-
CTUYECKOTO JIarepst BHICTYIIAIM He TOJIbKO PELUIUEeHTaMy, HO U aBTOpa-
MM crienupUYecKUX Ky/IbTYPHO-AUITIOMATUYeCKMX IIOCTaHNil, KOTOpPHIE,
COCTaB/IsAA Cepbe3HYI0 KOHKypeHUMio «Msrkon cune» CCCP, gocturamm
nopoit 6onpiero sddekra. KyrprypHas aummomarus conmanmsma BCTpe-
Yajia MHTEHCUBHOE CONPOTUB/IEHIE MNO0 aJalTHPOBAIICh BU3ABY B XO-
JIONHOTI BOJIHE, YTO CBUIETEILCTBYET O POJIM COLMAMNCTUIECKOTO Tareps
KaK Cepbe3HOr0 UI'POKA, a MHOTZA 1 IMfiepa B CYMBOIIYECKOM II0JIe ITI0-
6a7bHOTO KOHQIMKTA BTOPOII IOJIOBUHBI XX B.

* Penxosuterus >XypHana Omarogaput mpodeccopa SIpocIaBcKOro Iefarornyeckoro
yuusepcuteta O. C. HaropHyio 3a KOHCTPYKTUBHYIO IIOMOIIb B (OPMUPOBAHUM ITOIL

pPyOpuUKML.
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K ¢penomeny BcemmpHbix ecTnBaeit MOIOAEXM 1 CTY/IEHTOB, Hanbo-
7iee 3HAUMMBIX JJ14 IPeJICTaB/IeHNA NOCTV>KEHMI COLIManu3Ma, MUpOTBOP-
YeCKOJl PUTOPUKY, WHCIEHVPOBAHNA CUMBOIMYECKOTO OOBEfVHEHMA
Mornozexu Bocrounoit EBpomnsl, o6pataercs [Tus Koiisynen (Typky, Pun-
nsHpus). s monopexxu ctpad Bocrounoit EBpomsl 1 rocynapcTs, 0cBo-
0OMBLINXCA OT KOJIOHMA/ILHOI 3aBUCUMOCTH, PeCTUBA/IN IPEBPATUINCH
B IIPOCTPAHCTBO OPMa/IbHBIX 11 He)OpPMaIbHBIX KOHTAKTOB, TpaHCchepa
KY/IbTYPHBIX LIeHHOCTel 1 cMbIcioB. CoBeTcKas (pMHAHCOBas MOAJEPKKa
flaBajia YHMKa/IbHbIE IIAHCHI HAa IPHOOIIeHNe K KYIbType TeM MOJIOJBIM
JTIOIAIM, KOTOPbIe OBUIV BBITECHEHBI 13 TPAaHC(OPMAIMOHHBIX IIPOL[ECCOB
IO COLMa/IbHbIM, PAaCOBBIM, HAlMOHA/IbHBIM ¥ T'€HJEPHBIM IIPM3HAKaM,
XOTS BCAYECK! IPEIATCTBOBA/A MAaCCOBOMY Y4YacTMIO B HMX COOCTBEH-
Hot Morofiexxu. B cratbe Ana-Xunnepaka Anmonca (Tam6ypr, lepmannst)
aHanusupyetcs Hepens bantuiickoro mops — copMecTHblit mpoekt CCCP
u I'IP, 1enpio KOTOpOro ObIIO OKaszaHye BAMSAHMSA Ha TPAXJaH CKaH[M-
HaBCKMX cTpaH. I'/IP mepensana He TONbKO COBETCKME MUPOTBOPYECKUE
JIO3YHTY, HO U TIOPA/IOK OTPaHMY€HM YACTHBIX KOHTAKTOB U CTpeM/IEHMe
HOMTU3NPOBATh IIPOCTPAHCTBO 0OIIeHNA. B cBOO ouepenp, coBeTcKue
Ie/eralyiy CIUTAIIN CBOEN 00A3aHHOCTBIO OKa3bIBATh IPAMYIO MIEOIOIU-
YeCKYI0 NOJIIeP’KKY BOCTOYHOT€PMAaHCKMM IapTHEPaM: JI HUX «HeJers»
U3 [JOCYTOBOIO MEPOIPMATHA IPeBpallanach B MOIUTUYECKYI0 MUCCHIO.
Kputnka ¢anpum B HoKase TOCTVDKEHMII pasBUBAIach Iapajyle/IbHO
C VHULMATUBAMU TPKJAH CKAaHJMHABCKUX CTPaH No npusHanuto /TP
¥ C yBeIIMYEHMEM IIOTOKA TYPUCTOB U JabHENIINM BO3pOXeHeM 6a-
TUNCKON UTEHTUIHOCTHA.

Py6puka Disputatio TpagUIMOHHO SIB/IAETCS B HAllleM >KypHaje IJIO-
I[aJKOM /I BHETEMATN4eCKOro oOMeHa MHEHVIAMMU ¥ IIpe3eHTalMu pe-
3y/IbTaTOB HAYYHbIX VICCTIEOBAHNIL, He 00sA3aTe/IbHO CBA3aHHBIX C TEMOI
HOMepa U MeXpy coboil. TeM He MeHee, HepeIKO IIOJIy4aeTcs TakK, 4YTO
po06/IeMbl, TIOAHATBIE aBTOPAaMI B 9TON PyOpMKe, TaK WIM MHAYe TOXeE
IEeMOHCTPUPYIOT HEKO€, IIyCTh 1 He CTO/Ib O4YeBMUIHOE efuHCTBO. VcTou-
HUKOBemdecKas pabora Onveu Epmakosoii (Exarepunobypr, Poccus), or-
KpbIBalolass pyoOpMKy, OTHOCUTCA K cepe AUIUIOMATHKY M IIOCBSAIEHA
U3YYEHUIO PAHHNX 3TAIIOB 3BOJIIOLMY OfIHOI 13 PA3HOBUIHOCTEN aKTOB —
KOHTPAKTOB POCCHUIICKOTO TOCYHapCTBa C MHOCTPAHHBIMM CIIelIMaNCTa-
MM, HaHMMAaBIIMMMNCA Ha CIyx0y kopoHe B IleTpoBckoe LapcTBOBaHue.
ABTOp aHa/MM3MpPYeT pa3IMYHbIC BapMALVIM JOTOBOPOB («KAaIUTY/IALNIL»,
IIATEHTOB, I'PAMOT ¥ CBUJETE/IbCTB) C TOYKY 3peHMA pasBUTHUA MX (op-
MyApa U COfiepKaHMsA B CTOPOHY IIOJIHOLIEHHOTO CMHAJ/IarMaTH4ecKoro
aKTa, OTMevas 3aMeTHO€ B/IMAHME Ha 3TOT IPOIIECC 3allaJHOEBPOIIEICKIX
06pas1oB, UMeBIINXCA B pacnopsbxkernu [loconbekoro mpukasa. XoTs Ho-
HOOHOTO pofa aKThl ABJANNCH HOKYMEHTaMM BIIOJIHE IParMaTU4ecKOro
CBOJICTBA, UX 3BOMIOLMA B TO K€ BPeMs MOXKET CUMTAThCA MCIIOTHEHHOM
OTYET/IMBO BBIPAKEHHBIM CMMBO/IM3MOM, 3HAMEHYIOIIVM TpaHchopMa-
o Poccrn 13 060C06/IEHHOTO «CBAILIEHHOTO IIAPCTBA» B OHY M3 «IIO-
JIMTUYHBIX» €BPOIENCKX JEPXKaB, K yeMy Tak crpeMumics [letp Bemnkuit.
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bnuskoit mo xpoHonorun siBnseTcs ctarbs Jmumpus Peouna (Exatepun-
Oypr, Poccus), craBAmas 1enpio peKOHCTPYKIMIO CTPYKTYPBI M CTaTyca
MHOCTpaHHOI obuHbl B Exarepunbypre pybexa 1720-1730-x rr. YBa-
3bIBas CTATyCHbIE XaPAKTEPUCTUKY 3TOII TPYIIIbI HACETIEHM C YCIOBUAMU
Y MeCTaMl ee IPOXXVMBAHNA, pacCMaTpyuBasd MAEHTU(PUKALVOHHbBIE HPU-
3HAKM ¥ OOCTOATENbCTBA, CIIOCOOCTBOBABIINME U IPEIATCTBOBABIINE ee
BHYTpEHHell MHTeTrpalui, aBTOp IPUXOJUT K BBIBOJY, YTO B IIepBOe Jie-
CATUIETHE CYILECTBOBAHMA FOPOfia MHOCTPAHLBI TaK M He IPeBPaTUINCD
B KOHCOIMAIMPOBAHHY0 060CO0/IEHHYI0 KOpIopaluio. B To >xe Bpems Biu-
sHMEe UHOCTPaHIIEB, B IEPBYI0 OYepe/ib PYKOBOZIUTENIEl TOPOJia, Ha ero AyX
U BHEIIHWIT 00/IUK fienano paHHmit ExkaTepuHOYpr, 0 BOCIPUATHIO BUSK-
TepOB, «<HeMEeLIKMM» TOPOJJOM, CMBOJIMYECKIM BOIIJIOIIeH1eM HoBoli Poc-
CMM Ha TPAHMIAX €€ a3MaTCKUX BJIaJieHMIt.

TeMy MHOCTpaHHOTO IMPUCYTCTBUA B 9KOHOMMYECKOI >XM3HM Poccun
y>Ke B paHHMII COBETCKMII TIEPUOJ IPOROJDKAET VICCefoBanue Braoumu-
pa Kamvimuna w Enenwv Jlazapesoti (Exarepun6ypr, Poccus). O6bexTom
UX Hay4HOI'O MHTepeca CTaja Pelpe3eHTalys OJHOM U3 BEIMKUX CTPOEK
Y CMMBOJIOB KOMMYHMCTUYECKOI 3110XM — MarHUTOropcKoro MeTajIypru-
4eCKOro KOMOMHaTa, IPeJCTaBIeHHON Yepe3 KOMIUIEKC JHEBHUKOB, BOC-
HOMVHAHWIT M IyOMUIMCTUYIECKNX OYEePKOB MHOCTPAHHBIX M COBETCKUX
CIIELVIA/INCTOB, PYKOBOAUTE/IEN IIPOM3BOAICTBA, XXYPHAIMCTOB U PabovNX,
YYaCTHUKOB M CBUJieTesIeil IycKa jereHfapHoit Marautknu. O0bennHeH-
Hble 0011ell 1e/IbI0, HO Pa3IMYHO MOTUBUPOBAHHbIE, aBTOPbI 3TUX MCTOY-
HIKOB, JIIOJJ Pa3HOTO COLMA/IBHOTO CTAaTyCa, yPOBHA 00pa3oBaHMs, IIpef-
CTABUTE/IM Pa3HBIX KY/IbTYP U HAllYIOHA/IbHBIX TPAJJULINIL, B COBOKYIIHOCTI
IepefaloT He TOJIbKO 1 He CTOIbKO COOBITUITHOCTD, HO, YTO BaXKHO, HACTPO-
€HMA Y CTIOKHYIO TaMMY B3aIMOOTHOLIEHNI, LIAPMBILINX Ha OfIHOI U3 BaXK-
HEJIINX CTPOUTENbHBIX IUIOWAJOK NATUNEeTKU. O4YeHb CO3By4YHAa 3TOMY
uccnenoBanuio crarbsi Examepunor Kamenckoii (Exarepun6bypr, Poccus),
TaKXXe IOCBsIIeHHas UCTOPUM IPOMBIILTIEHHBIX TUTAHTOB M€PBbIX IATHU-
JeTOK B YpanbckoM pernore. Ho aBrop 3amaer cBoeil pabore MHOII uC-
CIIeIOBATENIbCKNI PAKypC, pacCMaTpUBasl MPOLECC COBETCKON JJOBOEHHO
MH/lyCTPUANN3ALMN YePe3 CPABHUTENbHBI aHa/IN3 IIPOEKTOB U UX peasn-
3aLMM, IIOKA3bIBas UENHYIO0, CMMBO/INYECKY10, BO MHOTOM IIPOIAraH/MCT-
CKYIO HarpPy3KY IIJIAHOB B CTOJIKHOBEHIN C PeaNbHOCTbIO MX BOIUIOLIEHNS,
¢ mpo6/1eMaMyl TPYAHO pean3yeMbIX CPOKOB, C HU3KOI TeXHMYECKOIl Oc-
HAIleHHOCTDIO, PECYPCHOI 00€CIeUYeHHOCTbI0 M KOJIOCCAIBHBIM TPYHOM
Ha I'PaHy BO3MOXKHOTO.

B pemkom i1 OTe4eCTBEHHON  MCTOpHOrpapum  MCTOPUKO-
9KOJIOTMYECKOM >KaHpe BbinonHeHa ctaTbs Cepees Typosa (Tiomens, Poc-
cus). Ha nepBblii ITaH B 9TOM MCC/IEOBAHNY BBICTYIIAET HEe IIPOMBbILIICHHAS
TeMa, a Ipo06IeMbl, BO3HUKABIIVE B OPTaHM3aLMY arpapHbIX ¥ IpYCBan-
BAIOLIMX XO3AMCTBEHHBIX IPAaKTUK TPafIUIIMOHHOIO IIPMPOJOIO/Ib30Ba-
HMA aOOPUTeHHOTO ¥ CTAapOXXMIbYeCKOro HaceneHmsa amapgHoit Cnubupu
Ha pybexxe XIX-XX BB. YKOPEHMBIIAACA TPAAVILIUA CE30HHBIX «IIAJIOB» —
BbDKUTAHMA TIPOLIJIOTOJHEN TPaBbl U IOJIeCKA, MMEBLIAsA OIpefie/IeHHblIe
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palMoHaIbHble OCHOBAHUA M/ NOAJEPKaHMA IPOJYKTMBHOCTU T'OfI0BO-
ro 060poTa yroauii, Ipy pocTe Hace/eH)sA PervoHa HayMHaIa IIPUHIMATh
YIPO>KaIoLIMii 9KOJIOTMYECKMIT XapaKTep. TpaguiiMOHHbIe IMPOTEXHOIOI NN
IPUBOIMIN K KaTacTpO(UUECKNM JIECHBIM II0XKapaM, yIepd oT KOTOPbIX
B0O30071a/1aJ1 HaJ| ITOTEHIMAIbHOM X03AICTBEHHOI 0Ib30i1. VccmenoBanne
MIMeeT SIPKO BBIPQKEHHYIO aKTYa/IbHOCTb BBULY €KETOIHBIX MACIITAOHBIX
II0KapOB B TAEKHDIX PErMOHAX, IPEBPATUBILNXCA /i coBpeMeHHoI Poc-
CIY B Ce30HHOE OefICTBIE HAIMIOHAIbHOTO MacIITaba.

[Ty6nmmxanys MCTOYHMKOB B pybpuke Origines mpefcTaB/ieHa B 9TOM
HoMepe nByMms Tekctamu. Cepeeii Manosuuko (MockBa, ExarepunoOypr,
Poccust) u Mapust Huckosckas (CeIkThIBKap, Poccust) B3simm Ha cebst TPyL
BBECTY B Hay4YHbII 000POT IATYIO U IIECTYIO I7IaBbI BTOPOIt yacTy «Orbl-
Ta roBecTBoBaHMA 0 Poccum» V. I1. Emaruna, BumHoro BenbmoXxku Exate-
PVHUHCKOJ 3110XM, O0JIblile M3BECTHOTO B MCTOpMOrpaduu B poau obuie-
CTBEHHOTO JIeATeNIAA ¥ IPOCBETUTEISA, PYKOBOIMUTELA TeaTPOB U MAaCOHCKMUX
TIOX, Hexenmy ucropuka. O6beMncThIil McTopudecknit Tpyn Enarmna, co-
XPaHUBILUIICS B PYKOIIMCK Y COCTOSILIVIE U3 [IeBATY 9acTeil, He OIyO/InKo-
BaH IIOJIHOCTBIO 10 cux nop. Crapanuamu A. V. Mycuna-IlymkuHa nepsbie
TPU I7IaBbI BTOPOII YaCTU OBUIV IIPECTAB/ICHBI YNTATENI0 B COBOKYITHOCTH
¢ nepBoit yacThio Tpyaa B 1803 1. HacTostmiast myOnukanys sBsieTcs IoTu-
YeCK)M IIPOIO/DKEHNEM 9TO MHUIIMATUBBI, HadaToil 6omee 200 jieT Hasaf,
Yl Ha COBPEMEHHOM ypPOBHe apxeorpadui 1 TEKCTOIOTUN 3HAKOMMUT C OpU-
TMHA/IbHBIMM B3IIAlaMy EjaryHa Ha MCTOPMYECKUII IPOIeCcC M METOJIbI
UCTOPMONVICAHNS, IBUBIIMECA Pe3yNIbTaToOM IIPUYY/INBOrO COYeTaHNA Ma-
COHCKVIX VJIeVl ¥ BO33PEHMIT CTaBIHOPIIbCKON HaIIPaBIeHHOCTI.

BTopoit TeKCT — n3B/Ie4eHNA U3 KHUTY aHIJIMIICKOTO KYIILA U ITyTellle-
crBenHuKa JIx. Xeusest An Historical Account of the British Trade over the
Caspian Sea 1o Haubojiee MOTHOMY TPeTbeMy M3IaHUIO Ha aHIJIMIICKOM
asbike 1764 r. Ily6nmuKanysi IoAroToBIeHa B PYCCKOM IIePeBOfe U IPOKOM-
menTtuposana Cepzeem Cokonosvim (Exarepunoypr, Poccus). Ona unre-
pecHa TeM, 4TO COEeP>KUT JIMYHbIE BIIeYAT/IEH)A aBTOPA KHUTU OT BCTpeY
¢ B. H. TatmmesblM, cocrosBuimecs B AcTpaxaHu B 1743-1744 rr.
IToMnMo BechbMa TOYHBIX XapaKTepPUCTHK caMoro TaTuiesa, ero Kkpyra o6-
IIeHNs U OLleHKM penyTanyy, XeHBeil IPUBOAUT Ba>kKHble CBEeJIeHNA O pa-
6oTe ryOepHCKOIT aIMVHUCTPALINY U O NleperieTeHnn nHTepecos Poccun,
bpurtanun u Ilepcun B Kacimiickom peruose.

Pa3MbllieHNs O BIVITHMM IMYHBIX OTHOIIEHWIT UCTOPUKOB U «OduC-
HOJl NOJUTUKN» XypHana «Bompochl MCTOpum» B CIOXKHONM CUTyaLUK
OLIEHKM MCTOPUM YKPaMHbI BO B3aMMOJeCTBIM C Poccueit mpecraBieHbl
cratbeit fkosa /lazapesa (Exatepun6bypr, Poccus) B pybpuke Hereditas:
nomina et scholae. B yactHoM daxTte — cyabbe crarbu JI. Pybuninerina — aB-
TOP YBUJIET IIPOSIB/IEHNE Pa3HOPOAHBIX (PaKTOPOB, BIMAIIVX Ha CYAbOY
KOHILIETIIUI U Uei.

3aBepiiaetr HoMep pybpuka Controversiae et recensiones, IpefcTaB-
JIeHHasl pa3HOOOPA3HBIMM MaTepyanaMil B BUJe TPeX peLleH3Mil U ABYX
o6cToATeNbHBIX 0030poB. PerjeH3nu npuHajiexar nepy Axopes Ycauesa
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(MockBa, Poccus) Ha kHury amepmkanckoro ciasucta leitn Jlenxodd,
HOCBAILEHHYIO IMYHOCTY KHA3A fpocnasckoro u Cmonenckoro ®egopa
Poctucnasuya Yeproro u ero coiHoBelt JlaBbima u KoHcTaHTUHA, Ipo-
CIIaBJIEHHBIX PyccKoll paBOC/IaBHO LEPKOBBIO B JIMKE CBATHIX, a TAKXKe
B PyCCKOIt ucTopuu u Kynerype; Yapnvsa lanvnepuna (bnymuurron, Vu-
nuana, CIIIA) Ha cOopHMK ucTopuorpaduyeckux u buorpaduyeckux acce
BeHrepckoro ucropuka [lronpr Ceaka, CrienyaamcTa 1o ICTOPUU PYCCKOTO
CpenneBekoBbsl — panHero HoBoro Bpemenn; [Jetimca Yaiima (Exare-
puHOYpr, Poccysa), mpoaHanM3upoBaBIIero KOMIEKTUBHOE MCCIef0OBaHMe
Borders and Their Myths: Bastions of Faith and Nation niop;, pegaxuueit JIu-
nmn bepexxnoit n Xaiie Kaitn-Knupxepa o Tpancopmanum antemurale
(«6actnonHOrO») Mmga, ObITOBABIIErO Ha IOIPAHUYHBIX TEPPUTOPUAX
Bocrounoit EBpomns! B epuop ¢ koHna XV B., 00peTIiero KOHLENTyaIb-
HYIO 3aBEPIIEHHOCTD B 3II0XY «HALMECTPOUTENIbCTBA» Y aKTyaIM3UPOBAB-
1Ierocsi B HoBeiiuiee Bpems. B pabore Jeopss Cmacs (Tiomens, Poccus) fan
0030p MTEPATYpPhl IO MCCIETOBAHNIO TOPOLCKMX UAEHTUIHOCTEN B CO-
BPEMEHHOII ICTOpuYecKoit ypbanuctuke Cubupy, a B peeHsun Egeerus
Apmemosa (Exatepun6bypr, Poccust) n Eseernus Boouuesa (HoBocubupck,
Tomck, Poccust) mpoananus3upoBaHa HOBeJIIAsE POCCUIICKAs U 3apyOex-
Hast ucrtopuorpadus skonomndeckoi nomutukyu CCCP B a1oxy «xpyies-
CKOT'O JIeCATUIETUS».

Hmumpuii Peoun, Jlapuca Cobonesa
Ypanbckuit GpefiepanbHbIil YHUBEPCUTET,
Exarepun6ypr, Poccus





